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MAPKEPH YACY B XYIOMKHIN JITEPATYPI ¥ BEPUTAHCHLEKOMY
TA AMEPUKAHCHKOMY BAPIAHTAX AHIJIIMCHKOI MOBU
(ma 6asi xyzmo:xkuix TBopiB “The man of property” by J. Galsworthy Ta
“A farewell to arms” by E. Hemingway”)

Anotauisi. ¥ nauii cratTi posrasgaeTbes BUKO-
PUCTaHHS MapKepiB yacy y OPUTAHCBKOMY Ta aMepH-
KaHCbKOMY BapiaHTax aHriiicbkoi MoBU. KimouoBum
MUTAHHAM € BUBUEHHS 3HAUEHH§ Ta KJachQikauii
MapkepiB yacy.

KatouoBi caoBa: Mapkepu yacy moci/ioBHOCTI,
nepejlyBaHHs, OIHOYaCHOCTI, KpaTHOCTI / OHOKpaT-
HOCTI, TPUBAJIOCTI T YaCOBOI JIOKAMI30BAHOCTI.

Tema naHoi cTatTi mpucBsueHa Mapkepam yacy, ix
cretydiui Ta npo6/emMi BUKOPUCTAHHS B OPUTAHCHKO-
My Ta aMepUKAaHCbKOMY BapiaHTax aHIVIIHChKOI MOBH.

JTocaimKenns npoBoauaoch Ha 6asi XyL0XKHIX
tBopiB “The Man of Property” by J. Galsworthy Ta
“A Farewell to Arms” by E. Hemingway.

Ha nanwii yac icHye 6arato poOiT mpucBSUEHUX
3aco0aM HOMiHallii KaTeropiit yacy Ta mpocTopy B aH-
IIIHCBKIl MOBI, 30KpeMa Npaui TaKkx BueHuX, K bon-
napko A.B., bensiesa €.1., Bunorpazos B.B., ['puiuen-
ko [.A., Kasauenko A.A., Macaauenko I'.I1. ta immi.

OnHax y 3icTaBHOMY IJ1aHi OpPUTAHCBKOrO Ta ame-
PMKAHCBKOTO BapiaHTiB aHINIICbKOI MOBH MapKepH
yacy Ta poCcTopy He NOCHIIKYBAIKCS, L0 3yMOBIIOE
aKTYaJbHICTb JAHHOI PO3BiIKH.

TpamuuiiHuM sApOM (YHKLiOHATbHO-CEMaHTHYHO-
ro noaist (PCII) uacy BBaxKaeThcs rpaMaTuyHa Kate-
ropist Aiec/1iBHOrO yacy, a nepudepiero — JeKCHYHi
TOKA3HUKH, JIEKCHYHI KOHKPETH3ATOPH Mi€CiBHOIO
yacy, JIeKCHYHi aKTyasi3aTopH, iMeHHUKU Ta MPHUCIIiB-
HUKH 3 TEMIIOPA/JbHUM 3HAYEHHAM Y CHCTeMaTHh3aLli
IKUX T0JIrae HOBU3HA JAHOTO NOC/iIKEHHS.

Slxpo mosiB yacy hopmyloTh yacoBi popmu Ai-
ecnoBa (000B’13KOBMI Ta YHiBepca/ibHHUil 3acid
BHpaXKeHHs yacy), T00To foMiHaHT noaiB. Kommo-
HEHTaM{ LHUX T0JIB TaKOX SBJIAITHCS: CIOJYYHH-
KW TiAPAIHUX PeyeHb B CTPYKTYPi CKAALHOTO pe-
YeHHs, MPUCTIBHUKA yacy, aiecaoBa (isuyHoi nil,
iMEHHUKH 31 3HAUEHHSM 4acy 3 MpHIMEHHUKOM Ta
0e3 npuAMeHHKKa, TPUKMETHUKH 31 3HAUeHHSIM 4acy
(2, 105].

OTxe, MapKepu yacy — C/0Ba, B TJAyMayeHHS
IKUX BXOJAUTb CEMATHYHUH KOMIIOHEHT 4acy: TeM-
TopaJibHi MPUCIIBHUKY, TPUAMEHHUKH, CIIOJYYHUKH
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B MiPSIIHUX PeUeHHsX Ta iMEHHUKH, IPUKMETHHKH,
YUCJTIBHUKH, 110 BUCTYNAWTh 00CTABUHAMH 4Yacy B
peuerHi [3, 36].

Y nocimKyBaHUX pOMaHax CeMaHTUKY TeMIo-
paJbHOCTI (DOPMYIOTh YaCOBi MO, SIKi BUPAXKalTh
YacoBi BiIHOLICHHS MiXK [ifIMH: [OC/IiLOBHOCTI, Iepe-
LyBAaHH, OJHOYACHOCTI, KPATHOCTI / OJHOKPATHOCTI,
TPUBAJIOCTI Ta 4aCcOBOI JIOKaIi30BAHOCTI.

[losre moc/inoBHOCTI BU3HAYAETHCS 0COOMUBOIO
YaCTOTHICTIO Ta BHUCJIOBJIE PSAI CEM: BiHECEHHS
Oil 10 MHHYJIOrO, OAMHMYHICTB Aii, JoKani3auis Ail
B yaci [2, 105].

Jo cniB, 10 peani3yloTb yacoBe 3HAYEHHS MO-
CJIII0BHOCTI, BiIHOCATbCH AiecjoBa (isuyHOl Ai,
MIPUKMETHUKU (next, further), npuciiBuuku (then,
eventually, finally, later soon, presently, suddenly),
PUAMEHHKKH yacy (after, past), CIOBOCTIONYUEHHS,
BUKOHYI0UI (DYHKIiK o6cTaBUH yacy (three days
later, after that, in the end, at last) Ta cronyyHy-
ki (and, after, then) [5].

[lone nepenyBaHHS HOCUTb PeTPOCTEKTHBHUH
XapakTep i peasi3dyeTbcs, mo-nepie, MOPQoOMOriy-
HOI0 (DOpMOI0 Ji€ecnoBa, a TMO-APyTe, TEMMOpalb-
HUMU BUCJIOBJIIOBAHHSIMU, TPEICTABJEHAMH OIHUM
CJI0BOM, CJIOBOCTIONYYEHHSIM Ta peyeHHsM. B ubomy
10l peasli3oBaHi HACTYIHI CeMH: NepelyBaHHd Bil-
HOCHO MOMEHTY MOBJIEHHS, OAUHUYHICTD Ail, 3aBep-
LIeHicTb a00 MepepuBaHHs [il, JOKaNi30BaHICTh Aii
B gaci [7].

o oxpemux caiB peanisauii TeMnopasnbHOro
3HaueHHs TMepelyBaHHS BiIHOCATHCSA MPUCHIBHUKH
(ago, already (B 3HaueHHi «pawiuie»), before, just,
then.), npuiimennuku (before (B 3HaueHHi «10, pa-
Hime»)) Ta o6cTaBunu vacy (at first, last Sunday,
last year, so far, day before yesterday, some day
etc.). llpucniBuuk “then” Moxe peanmizoByBaTUCh i
B T0Ji TTOCJiOBHOCTI B 3HaYeHHI «MOTiM», i B T0JIi
nepeayBaHHs B 3HaueHH| «TOAi, y To# yac» [5].

OnHOYaCHICTh BUPAXKAEThCS HEBEMUKOW KiJbKic-
TIO CJIOBOCTIONYUeHb TUTY “af that point”, “at that
time”, Ta 6inblIO0 MipOI, TMAPIAHUMU PEYEHHSIMH
3 YaCOBMMHU CIIOJNyYHHKaMu “when, while, as soon
as, just as” [9].
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I3 Beiei kimbkocTi CKJIa[HOMIAPSAIHAX PEUYeHb yacy
y BuOipLi Hailbinblla YacTHHA BUpaXae caMme 3Ha-
YEHHS OIHOYACHOCTI.

BigHouenss 180X Ail MOXKe MO3HAYATH:

Mist migpsinHOro 03HAYa bHOrO peueHHs BinOyBa-
€ThCSl B TOH 2Ke yac, 110 i 1il TOJIOBHOTO PeyeHHs;
THMYACOBICTb Ta MPOTAXKHICTb Aii MiAPSALHOrO pe-
YeHH§] BU3HAYAETHCH K MiHIMaJbHUH iHTEpBaM a0
TOYKa Ha OCi yacy.

Ha oci yacy paii ronoBHOro Ta nmigpsiaHOro peyeHb
NPOTIKAKTH MapasebHO OfHE OJHOMY; iX YacoBi iH-
TepBa/Id MOXKYTb CIIBNAATH MOBHICTIO a00 YaCTKOBO.

JLii ros0BHOTO Ta MiAPSAHOTO peyeHb MPOTIKAIOTh
npuOJU3HO B OJIMH i TOH Xke yac.

o mapkepiB yacy OfHOYACHOCTI TaKOX BiIHO-
caTbest npucaiBHuky (hardly, instantly, immediately
when), npuiiMeHHEK Yacy “at” (BKasye Ha mepion
yacy: Hanpuknan, at this moment, at any time).

OCIT Tpuasnocti B anrificekiil mpoi nepenae sx
OIMHUYHY MiI0, TaK i KPaTHY Jit0 Ta BUPAXKAE PAL CEM:
BiJHOLIEHHS [ii 10 MHHYJIOTO, TPUBAMICTD OIMHUYHOI
Iii, TpUBAJIICTb Ail KOXKHOTO OKPEMOT0 (hparMeHTy,
OJMHHUUHY [1i10, JOKATbHY / He/loKaIbHy Jilo B uaci [6].

Mapkepamu yacy moJist TPUBANOCT BUCTYNAKOTh
NpUCAiBHUKY TpuBanocti (continually, daily, since,
recently, still (B 3HaueHHi «Bce 1ue»)), TPUAMEHHUKHU
yacy ( after (B 3HauenHi «uepes»), by, during, for,
from, till / until, to), cnonyunuk yacy “while” y
MiApsAHUX peueHHsX Ta o6cTaBuHU Yacy (all day,
all evening, as long as, day and night, for a
while) [1, 249].

OCIT xpatHOCTI peanizyeThCst EBHUMH YAaCOBUMH
(opmamu, OKpeMHMH CJI0BaMH, CJIOBOCHOYYEHHAMH
Ta UIIUMHE pPevyeHHsIMH.

B anrniiicbkill nposi yactiiie BCbOro peasisyeTbest
OCIT onHOKpaTHOCTI, SIKe BUPaXa€e HACTYIHI CeMHU:
BiJHECEHICTb [il 10 MOMEHTY 4acy, KpaTHiCTb Ail, He-
JoOKani3oBaHicThb Ail y yaci. [lo Mapkepis yacy xpat-
HOCTI BiTHOCSITBCS: TIPUCIBHIK “0nice”, TPUKMETHHKH
“only” (emunnit), “unique, unusual, extraordinary”
Ta iH. OnHaK, HAHOIMbLI YACTOTHUMHI MOBJIEHHEBUMHU
OIMHULIAMH, SIKi BUPAXKAIOTh 3HAYEHHS OIHOKPATHOC-
Ti, SBJISI0TbCS BKa3iBHI 3aiiMeHHUKH “this, that”,
YUCMIBHUK “One”, fKi BUKOPUCTOBYIOTbCS /5 BKa-
3IBKM Ha TEBHUU MOMEHT fKOIChb KOHKDETHOI MOJil.
Jlani cioBa BXOAATH A0 CKJIady CJAOBOCHOJYYEHb,
SIKi BUKOHYI0Tb (DYHKL{i0 o6cTaBuH yacy [1, 251].

OxpiMm TOrO, 3HaueHHs KpaTHOCTi B Mpo3i BH-
paXkaeTbCs MOCTIHHOW KpaTHICTIO, sIKa XapakTe-
PU3YETHCS HACTYMHUM HaOOPOM CeM: BCEYaCHICTb,
OJMHMYHICTD Aii, KpaTHICTb Ail, HEJ0Kali30BaHiCTh
nii y yaci. Mapkepamu yacy moJist KpaTHOCTi BUCTY-
nalTh NMPUCIIBHUKU YaCTOTHOCTI (again, always,
ever, never, occasionally, often, rarely, sometimes,
usually etc.) Ta cloBOCNONYUEHHS Y CKJAafi 3 TO-
DSIIKOBUMHE YHC/TiBHUKaMU (a second time, the first
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day), 3 npuKMeTHHKOM “‘every” (every day, every
season, every night) [4].

OcraHHe moJjie yacoBoi J0Ka/Mi30BaHOCTI B J10-
CJIKYBaHUX pOMaHax MpeicTaB/eHo, Mepll 3a Bee,
TMOKA3HUKOM MOMEHTY yacy “now”.

SHaueHHs YacoBoi JIOKAMi30BAHOCT] BUPaXKa€eTh-
sl IPUUMEHHUKOBO-IMEHHUMH CJOBOCTIOMNYYEHHAMHU
3 npuiiMeHHUKaMu “af, in, on”, §IKi BKa3ywTb Ha
TOYHIH MomeHT yacy: at 10 o’clock, at 7.45 p.m.,
at the weekend, at Christmas, at that moment, on
Monday, on the following day, in the evening [4].

[linbuBatouu migcyMKy, MM MOXKeMO 3pOOUTH BH-
CHOBOK, 10 OJMH i TOH e TeMIOpaTHB MOXe BHU-
paxaTu JeKiJbka yacoBUX KoHoTauid. Hanpukaan,
MpUCAIBHUK “then” BUpaxae sIK MOCJIMOBHICTb Ji,
TaK i MepeyBaHHs, NPUCHIBHUK “once” Mo3HAyae SIK
OJHOKPATHY Ail0, TaK i MepelyBaHHS; NPUIMEHHH-
KOBO-iMEHHe CJIOBOCTIONyUeHHST “af seven o'clock”
€ CKJIaJ0BOI0 TOJIB 4acoBol JoKaJisalil Ta ofHO-
KPaTHOCTI.

B pesynbrari ananisy 6yJso BHSBJIEHO, 110 B PoO-
Mani “The Man of Property” J. Galsworthy ¢ynkui-
OHA/bHO-CEMaHTHYHe T0JIe Yacy MpejCcTaB/IeHo Map-
kepamu yacy nocaigosrocti (14%), nepenypanns
(8,5%), oxnouacHocri (8,6%), Tpusanocti (19%),
kpatHocTi / omHokpatHocTi (30,2 %) Ta MapKepamu
yacoBoi Jokasnizosanocti (14%).

PosrnsHyBlWM Ta mNpoaHani3yBaBIIX pOMaH
“A Farewell to Arms” E. Hemingway mu gifimmm
BHCHOBKY, 1110 (DYHKLiOHA/IbHO-CeMaHTHYHE T0JIe Yacy
TAKOX MPeJICTaB/IeHO MapKepaMy yacy Moc,Iil0BHOCTI
(14%), nepenysanns (8, 6%), omrouacocri (10,5%),
tpuBasocti (17%), kparnocti / oxHokpatHocTi (36%)
Ta MapKepaMu 4acoBoi JMokamisosanocti (19, 6 %).

[lin6uBatoun migcy™mKH, CJAif BiIMITHTH, IO J0-
CJiIPKEHUX POMaHaxX HaiGiNbIIOK MpeaCTaBAEHICTIO
cepesl MapkepiB yacy BHCTYNAlOTh NPHUCIiBHUKY Ta
TPUAMEHHUKH, TOTIM 0OCTABUHY Yacy Ta CrOJYYHHKH.
Ane cnin BKasaty, 110 B aMepUKaHCbKOMY BapiaHTi
aHIJIIHCBKOI MOBH Oi/IblI BXXMBAHUMHU € CJOBOCIIO-
JYUeHHs, fKi BUCTYMaKTb 00CTaBMHAMU Yacy i B
SIKUX, YacTille 32 BCe, OMYCKAKTbCS PUAMEHHUKH.
Y T0M 4ac, K B OpUTAHCHKOMY BapiaHTi HOMiHYIOTb
NpUAMEHHUKOBO-IMEHHI CJIOBOCMOJYUEHHS, Je TpHU-
VIMeHHHKH 3a3BHYall He ONyCKalThes. TakuM 4MHOM,
MOXKHA JiHTH BUCHOBKY, L0 BIIMIHHOCTI Y BXXUBaHHI
MapKepiB yacy Mixk aMepUKaHChKUM Ta OpUTaHCHKUM
BapiaHTaMU aHTJIIMCbKOI HE3HaUHi.

[lepcnekTuBa nOCHifKEHHS MapKepiB yacy mo-
Jisirae y Mofa/blioMy BUBUEH] Mpalib MUCbMEHHHKIB,
Tpe/ICTaBHUKIB OPUTAHCBKOI Ta aMepUKAHCBKO] JIiTe-
patypu, Ta y BU3HAYEHHI PO/ BXKHBAHUX Y TBOpAx
KOHCTPYKLIH.
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Kysbmuneukas 0.10. Mapkepbl BpemeHu B Xy-
JLOXKECTBEHHON JauTepaType B OPUTAHCKOM U ame-
PUKAHCKOM BapMaHTaX aHIJMACKOro si3bika (Ha
OCHOBE XYH0XKecTBEHHbIX npousseaeHui “The
Man Of Property” J. Galsworthy u “A Farewell
To Arms” E. Hemingway”. — Cratbs.

AuHoTauus. B nanHo#i cTaThe paccmartpuBaercs
HCTI0/Ib30BAHNE MAPKEPOB BPEMEHH B GPUTAHCKOM U
aMepUKaHCKOM BaphaHTax aHIJIMACKOTO si3blKa. Kitto-
YeBBIMU B JIaHHOH CTaThe SBJSIOTCS BOMPOCH 3HAYE
3HAYeHHUs U KJIacCU(UKALUK MapKePOB BPEMEHH.

KatoueBble cj0Ba: Mapkepbl BPEMEHHU MOC/IEM0-
BaTebHOCTH, NPe/ILeCTBOBAHNS, ONHOBPEMEHHOCTH,
JUTATEBHOCTH ¥ BPEMEHHOH JIOKAMN30BAHOCTH.

Kuzminetskaya 0. Use of Time Markers in
British and American Fiction (based on “The
Man Of Property” by J. Galsworthy and “A
Farewell To Arms” by E. Hemingway”. — Ar-
ticle.

Summary. The article focuses on the usage of
time markers in British and American English. Its
key idea is to examine the notion of time markers
and their classification.

Key words: the time markers of sequence, pre-
cedence, simultaneity, duration, multiplicity and
time localization.

Ne 4-2012

21



